After the Veni Creator all rise. The Archbishop receives the miter and crozier and gives the sermon from the
pu[pit (or seated on thefa[dstoo[). After the sermon the Archbishop loses the crozier but retains the miter, and
sits on the faldstool. The acolytes approach and wash his hands. The Archbishop loses the miter, stands facing
the confirmandi (who are kneeling) and with folded hands sings or recites :
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V. Spiri-tus Sanctus supervéni-at in vos, et virtus Al-
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tissi-mi custddi-at vos a peccatis. R.Amen. ¥.Adju-

of-the-Most-High guard you  from sin.

So-be-it.
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caelum et terram. ¥.Ddémi-ne, exdudi orati-6nem me-

heaven & earth. O-Lord, hear thefpmyer of-
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am. R.Et clamor me-us ad te véni-at. ¥.Ddémi-nus
me. And  let-the-cry of-me to Thee come. The-Lord
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vobiscum. R.Et cum spi-ri-tu tu-o.
be—with—you‘ And with t/re—spirit of—t[zee‘

Extending }27 Orémus.
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Let-us-pray.
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De-us, qui rege-

God, Who
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nerare di-gndtus es hos famulos tu-os ex aqua, et

to-regenerate Vouchsafed hast  to-these the-servants offThee with water and
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Spi-ri-tu Sancto; qui-que dedi-sti e-is remissi-O-

the—Spirit Holy, and-Who hast-given

them the-remission
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caelis. R. Amen.
heaven. So-be-it.
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V. Spiri-tum sapi-énti-ae, et intelléctus. R. Amen.
The-Spirit of-wisdom and understanding. So-be-it.
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V. Spi-ri-tum consi-li-i, et forti-tudi-nis. R. Amen.
The-Spirit of-counsel and courage. So-be-it.
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V. Spi-ri-tum sci-énti-ae, et pi-etatis. R. Amen.
The-Spirit of-knowledge and piety. So-be-it.
= a—R A& —A & A=K R a L a—
..

D-imple e-os Spi-ri-tu ti-moris tu-i, et con-
Fill them with-the-spirit of-the-fear of-Thee, and
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si-gna e-os si-gno Cru P4 cis Chri-sti,
sign them With—the—sign of—the—Cross of—Christ,

In vi-tam
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propi-ti-dtus aetérnam. Per eimdem Démi-num no-

in-mercy eternal. Through the-same Lord
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strum Jesum Chri-stum Fi-li-um tu-um, qui tecum
of-us, Jesus Christ, the-Son of-Thee, Who with-Thee
: L p— ) L) aA—R 2A—A—AR A AR a aA—R—AR a
" —
vi-vit, et regnat in uni-tate ejusdem Spi-ri-tus Sancti
lives and reigns in thcfunity Of*th(/’*Sﬂme Spirit Ha/)/,
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De-us, per émni-a saécula saeculérum. R. Amen.
God, through all the-ages of-ages. So-be-it.
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